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1. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ 

1.1. Цели и задачи дисциплины 

 

Цель освоения дисциплины 

Основной целью освоения дисциплины является повышение уровня владения 

иностранным языком, достигнутого на предыдущей ступени образования, и овладение 

студентами необходимым и достаточным уровнем коммуникативной компетенции для 

решения социально-коммуникативных задач в различных областях профессиональной и 

научной деятельности, а также для дальнейшего самообразования.  

Задачи дисциплины: 

• формирование у студентов навыков соотнесения понятийного аппарата 

изучаемой дисциплины с реальными фактами и явлениями профессиональной 

деятельности;  

• выработка умения сопоставлять лингвистические явления иностранного и 

родного языка;  

• умения извлекать информацию из текста на основе его лингвостилистической 

интерпретации;  

• формирование навыков устного и письменного изложения в соответствии с  

нормами изучаемого языка. 

 

1.2. Планируемые результаты обучения 

В результате освоения данной дисциплины у обучающихся формируются следующие 

компетенции: 

УК-1. Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе 

системного подхода, вырабатывать стратегию действий. 

УК-4. Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на 

иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия. 

УК-5. Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия. 

ОПК-7. Способен планировать и организовывать взаимодействия участников 

образовательных отношений.  

 

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ 

ПРОГРАММЫ 

 Дисциплина входит в модуль «Иностранный язык в профессиональной среде» 

обязательной части Блока 1 «Дисциплина (модули)» и является обязательной для изучения 

 Дисциплина связана с такими дисциплинами как «Практика межкультурного 

общения на иностранном языке (английский язык)», «Теория и методология межъязыкового 

общения», «Теория и типология текста».  
Для освоения данной дисциплины магистрант должен иметь представления о типах 

лексических единиц, об основах фразеологии и культурологии, о системе понятий таких 

разделов лингвистики, как лексикология, лексикография. Студент должен владеть на 

определенном уровне английским языком и иметь достаточно большой лексический запас. 

Освоение дисциплины является необходимой основой для изучения следующих дисциплин: 

«Лингвостилистический анализ аутентичных текстов», «Проблемы лингвистической 

семантики», а также для прохождения  практик,  при выполнении научно - 

исследовательской работы. 

 

3. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

3.1. Объем дисциплины 
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Показатель объема дисциплины Форма обучения 

Очная 

Объем дисциплины в зачетных единицах 2 

Объем дисциплины в часах 72 

Контактная работа: 22,3 

Практические занятия                      20 

Контактные часы на промежуточную аттестацию: 2,3 

Предэкзаменационная консультация 2 

Экзамен 0,3 

Самостоятельная работа 40 

Контроль 9,7 

 

Форма промежуточной аттестации: экзамен в 4 семестре. 

 

3.2 Содержание дисциплины 

 

Наименование разделов (тем) 

дисциплины с кратким содержанием 

 

Кол-во часов 

Л
ек

ц
и

и
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

Л
а
б
о
р

а
т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
  

 

Тема 1. Виды коммуникации. Особенности педагогического 

дискурса. Жанры и виды профессионального общения. Английский 

язык в профессиональном общении. 

- 8 - 

Тема 2. Культурный компонент содержания языковых единиц. 

Скрытые трудности речепроизводства и коммуникации. 

Культурологические аспекты английского языка. 

- 6 - 

Тема 3. Речевой этикет. Явление политкорректности в современном 

английском языке. Стилистика английского языка. 

- 6 - 

Итого:  20 - 

 

 

4. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ 

РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ 

 

Темы для 

самостоятельно

го изучения 

Изучаемые 

вопросы 

Коли

честв

о 

часов 

Формы 

самостоятель

ной работы 

Методическое 

обеспечение 

Форма 

отчетнос

ти 

Тема1.Структур

а 

педагогического 

дискурса 

Понятие 

дискурса. 

Особенности 

Изучение 

12 Изучение 

справочной 

литературы и 

интернет-

Учебные 

пособия, 

монографии, 

электронные 

Доклад с 

презентац

ией   
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 справочной 

Словари, 

учебники, 

методические 

Практическое 

задание 

педагогическ

ого дискурса. 

Компоненты 

педагогическ

ого дискурса. 

Прецедентны

е тексты. 

источников ресурсы. 

Тема2.Культурн

ая коннотация 

как экспонент 

культуры в 

языковом знаке. 

 

Денотация и 

коннотация,и

нгерентная и 

адгерентная 

коннотации. 

Различные 

экспрессивно

-оценочные 

значения в 

английском 

языке 

16 Изучение 

справочной 

литературы и 

интернет-

источников. 

Учебные 

пособия, 

монографии, 

электронные 

ресурсы. 

Доклад с 

презентац

ией   

Тема3.«Культур

ная 

грамотность», ее 

значение в 

межкультурной 

коммуникации и 

при изучении 

иностранных 

языков и 

культур. 

Табуированная 

лексика. 

Политическая 

корректность.  

Традиции, 

обычаи и 

правила. 

Приемлемые 

и 

неприемлемы

е способы 

общения. 

12 Изучение 

справочной 

литературы и 

интернет-

источников 

Учебные 

пособия, 

монографии, 

электронные 

ресурсы. 

Доклад с 

презентац

ией   

Итого:   40    

 

5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕЙ И 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 

5.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе 

освоения образовательной программы 

 

Код и наименование компетенции Этапы формирования 

УК-1. Способен осуществлять критический анализ 

проблемных ситуаций на основе системного подхода, 

вырабатывать стратегию действий. 

1. Работа на учебных занятиях. 

2.Самостоятельная работа 

УК-4. Способен применять современные 

коммуникативные технологии, в том числе на 

иностранном(ых) языке(ах), для академического и 

1. Работа на учебных занятиях. 

2.Самостоятельная работа 



7 
 

профессионального взаимодействия. 

УК-5. Способен анализировать и учитывать 

разнообразие культур в процессе межкультурного 

взаимодействия. 

1. Работа на учебных занятиях. 

2.Самостоятельная работа 

ОПК-7. Способен планировать и организовывать 

взаимодействия участников образовательных 

отношений.  

1. Работа на учебных занятиях. 

2.Самостоятельная работа 

 

5.2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных 

этапах их формирования, описание шкал оценивания 

 

Оцени

ваемы

е 

компет

енции 

Уровень 

сформиров

анности 

Этап 

формировани

я 

Описание 

показателей 

Критерии 

оценивания 

Шкала 

оценивания 

УК-1 Пороговый 1. Работа на 

учебных 

занятиях. 

2.Самостояте

льная работа  

  

 

Знать: 

- сущность и 

специфику 

системного 

подхода в области 

теории и 

методики 

обучения 

иностранным 

языкам 

- разные 

варианты и 

стратегии 

разрешения 

проблемных 

ситуаций 

- основные 

положения 

педагогической 

инноватики 

применительно к 

разрешению 

проблемных 

ситуаций 

Уметь: 

- оценивать 

результаты своего 

вербального и 

невербального 

поведения в 

контексте 

проблемного 

подхода 

- осуществлять 

поиск и 

Устный опрос, 

практическое 

задание, тест   

 

 

Шкала 

оценивания 

устного опроса  

Шкала 

оценивания 

практического 

задания 

Шкала 

оценивания 

теста 
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критическую 

оценку 

необходимой 

информации, в 

том числе на 

иностранном 

языке 

 Продвинут

ый 

1. Работа на 

учебных 

занятиях. 

2.Самостояте

льная работа  

  

 

Знать: 

- сущность и 

специфику 

системного 

подхода в области 

теории и 

методики 

обучения 

иностранным 

языкам 

- разные 

варианты и 

стратегии 

разрешения 

проблемных 

ситуаций 

- основные 

положения 

педагогической 

инноватики 

применительно к 

разрешению 

проблемных 

ситуаций 

Уметь: 

- оценивать 

результаты своего 

вербального и 

невербального 

поведения в 

контексте 

проблемного 

подхода 

- осуществлять 

поиск и 

критическую 

оценку 

необходимой 

информации, в 

том числе на 

иностранном 

языке 

Владеть: 

- способами 

Ролевая игра, 

доклад с 

презентацией, 

тест, 

практическое 

задание, 

устный опрос 

 

Шкала 

оценивания 

ролевой игры 

Шкала 

оценивания 

доклада с 

презентацией 

Шкала 

оценивания 

устного опроса  

Шкала 

оценивания 

практического 

задания 

Шкала 

оценивания 

теста 
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осмысления и 

критического 

анализа 

результатов 

решения 

конкретной 

проблемы, в том 

числе в 

образовательном 

контексте 

- умениями 

аргументированн

о высказываться, 

выражать свою 

точку зрения 

- умения 

использования 

инновационных 

технологий для 

сбора и анализа 

информации, а 

также для ее 

практического 

применения в  

образовательном 

процессе. 
УК-4 Пороговый 1. Работа на 

учебных 

занятиях. 

2.Самостояте

льная работа  

  

 

Знать: 

- сущность и 

специфику 

коммуникативног

о подхода в 

области 

лингвистического 

образования, в 

том числе 

профессионально

го 

-стили устного и 

письменного 

делового 

общения, в том 

числе в 

образовательном 

коммуникативно

м контексте 

Уметь: 

- осуществлять 

поиск и отбор 

необходимой 

профессионально 

значимой 

Устный опрос, 

практическое 

задание, тест   

 

 

Шкала 

оценивания 

устного опроса  

Шкала 

оценивания 

практического 

задания 

Шкала 

оценивания 

теста 
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информации, 

используя в этих 

целях 

традиционные и 

современные 

цифровые 

технологии 

 Продвинут

ый 

1. Работа на 

учебных 

занятиях. 

2.Самостояте

льная работа  

  

 

Знать: 

- сущность и 

специфику 

коммуникативног

о подхода в 

области 

лингвистического 

образования, в 

том числе 

профессионально

го 

-стили устного и 

письменного 

делового 

общения, в том 

числе в 

образовательном 

коммуникативно

м контексте 

Уметь: 

- осуществлять 

поиск и отбор 

необходимой 

профессионально 

значимой 

информации, 

используя в этих 

целях 

традиционные и 

современные 

цифровые 

технологии 

Владеть: 

- вербальными и 

невербальными 

средствами 

делового и 

межличностного 

общения 

- умениями 

использовать 

родной и 

иностранный 

язык как 

Ролевая игра, 

доклад с 

презентацией, 

тест, 

практическое 

задание, 

устный опрос 

 

Шкала 

оценивания 

ролевой игры 

Шкала 

оценивания 

доклада с 

презентацией 

Шкала 

оценивания 

устного опроса  

Шкала 

оценивания 

практического 

задания 

Шкала 

оценивания 

теста 
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средством 

межкультурного 

и межъязыкового 

взаимодействия в 

реальной и 

виртуальной 

среде. 
УК-5 Пороговый 1. Работа на 

учебных 

занятиях. 

2.Самостояте

льная работа  

  

 

Знать:  

- разнообразие 

культур в 

процессе 

межкультурного 

взаимодействия 

Уметь: 

- анализировать и 

учитывать 

разнообразие 

культур в 

процессе 

межкультурного 

взаимодействия  

Владеть: 

- навыками 

анализа 

разнообразие 

культур в 

процессе 

межкультурного 

взаимодействия 

Устный опрос, 

практическое 

задание, тест   

 

 

Шкала 

оценивания 

устного опроса  

Шкала 

оценивания 

практического 

задания 

Шкала 

оценивания 

теста 

 

 

 

 Продвинут

ый 

1. Работа на 

учебных 

занятиях. 

2.Самостояте

льная работа  

  

 

Знать:  

- разнообразие 

культур в 

процессе 

межкультурного 

взаимодействия 

Уметь: 

- анализировать и 

учитывать 

разнообразие 

культур в 

процессе 

межкультурного 

взаимодействия  

Владеть: 

- навыками 

анализа 

разнообразие 

культур в 

процессе 

межкультурного 

взаимодействия 

Ролевая игра, 

доклад с 

презентацией, 

тест, 

практическое 

задание, 

устный опрос 

 

Шкала 

оценивания 

ролевой игры 

Шкала 

оценивания 

доклада с 

презентацией 

Шкала 

оценивания 

устного опроса  

Шкала 

оценивания  

практического 

задания 

Шкала 

оценивания 

теста 
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ОПК-7 Пороговый 1. Работа на 

учебных 

занятиях. 

2.Самостояте

льная работа  

  

 

Знать: 

- принципы 

онлайн-

коммуникации 

(синхронного и 

асинхронного 

взаимодействия) 

разных категорий 

участников 

образовательной 

деятельности 

- принципы 

использования 

современных 

информационных 

технологий в 

профессионально

й деятельности. 

- основные этапы 

организации 

смешанного и 

электронного 

обучения 

Уметь: 

- разрабатывать 

тесты с 

использованием 

различных 

приложений и 

сервисов 

- организовывать 

образовательную 

деятельность с 

использованием 

онлайн-

технологий  

Устный опрос, 

практическое 

задание, тест   

 

 

Шкала 

оценивания 

устного опроса  

Шкала 

оценивания 

практического 

задания 

Шкала 

оценивания 

теста 

 

 Продвинут

ый 

1. Работа на 

учебных 

занятиях. 

2.Самостояте

льная работа  

  

 

Знать: 

- принципы 

онлайн-

коммуникации 

(синхронного и 

асинхронного 

взаимодействия) 

разных категорий 

участников 

образовательной 

деятельности 

- принципы 

использования 

современных 

информационных 

Ролевая игра, 

доклад с 

презентацией, 

тест, 

практическое 

задание, 

устный опрос 

 

Шкала 

оценивания 

ролевой игры 

Шкала 

оценивания 

доклада с 

презентацией 

Шкала 

оценивания 

устного опроса  

Шкала 

оценивания 

практического 

задания 

Шкала 
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технологий в 

профессионально

й деятельности. 

- основные этапы 

организации 

смешанного и 

электронного 

обучения 

Уметь: 

- разрабатывать 

тесты с 

использованием 

различных 

приложений и 

сервисов 

- организовывать 

образовательную 

деятельность с 

использованием 

онлайн-

технологий  

Владеть: 

- навыками 

эффективного 

использования 

ИОС в 

образовательной 

деятельности 

оценивания 

теста 

 

 

 

 

Шкала оценивания устного опроса 

Показатель Балл 

Ответ полный и содержательный, соответствует теме; магистрант умеет 

аргументировано отстаивать свою точку зрения, демонстрирует знание 

терминологии дисциплины  

3 

Ответ в целом соответствует теме (не отражены некоторые аспекты); 

магистрант умеет отстаивать свое мнение; демонстрирует 

удовлетворительное знание терминологии дисциплины  

2  

Ответ неполный как по объему, так и по содержанию (хотя и 

соответствует теме); аргументация не на соответствующем уровне, 

некоторые проблемы с употреблением терминологии дисциплины  

1  

 

Шкала оценивания практического задания 

Показатель Балл 

Задание выполнено полностью, количество ошибок – не более 5-10%. 3 

Задание выполнено практически полностью, количество ошибок – не 

более 15-20%. 

2  

Задание выполнено, но содержит множество ошибок – более 50%. 1  

 

Шкала оценивания доклада с презентацией 
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Показатель Балл 

Доклад соответствует заявленной теме, выполнен с привлечением 

достаточного количества научных и практических источников по теме, 

магистрант в состоянии ответить на вопросы по теме доклада. 

Представляемая информация систематизирована, последовательна и 

логически связана. Проблема раскрыта полностью. Широко использованы 

возможности технологии PowerPoint. 

5  

Доклад в целом соответствует заявленной теме, выполнен с привлечением 

нескольких научных и практических источников по теме, магистрант в 

состоянии ответить на часть вопросов по теме доклада. 

Представляемая информация в целом систематизирована, 

последовательна и логически связана (возможны небольшие отклонения). 

Проблема раскрыта. Возможны незначительные ошибки при оформлении 

в PowerPoint (не более двух). 

3  

Доклад не совсем соответствует заявленной теме, выполнен с 

использованием только 1 или 2 источников, магистрант допускает ошибки 

при изложении материала, не в состоянии ответить на вопросы по теме 

доклада. 

Представляемая информация не систематизирована и/или не совсем 

последовательна. Проблема раскрыта не полностью. Выводы не сделаны 

или не обоснованы. Возможности технологии PowerPoint использованы 

лишь частично. 

1  

Шкала оценивания ролевой игры 

Показатель Балл 

Магистрант полностью выполняет ролевое задание, демонстрируя умение 

оперативно реагировать на реплики коллег, аргументировано отстаивать 

свою точку зрения, устанавливать контакт в общении. 

5 

Магистрант в целом справляется с поставленным заданием, умеет 

устанавливать контакт в общении, однако испытывает трудности в 

умении донести информацию до собеседника, отстоять свою точку 

зрения.  

3  

Магистрант  испытывает серьезные языковые проблемы при выполнении 

ролевого задания, не очень успешно отстаивает свою точку зрения, не 

умеет доносить информацию до собеседника. 

1  

 

Шкала оценивания теста 

Показатель Балл 

Правильно выполнено 81-100% заданий  7 

Правильно выполнено 61-80% заданий 5 

Правильно выполнено 41-60% заданий 2 

 

5.3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для 

оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы 

формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 

 

Примерные темы докладов с презентациями 

1. Понятие фоновой и безэквивалентной лексики. Проблемы интерпретации и перевода 

2. Класс и язык. Различия в социальных диалектах. 

3. Территориальные диалекты английского языка 

4. Варианты английского языка. 
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5. Теория концентрических кругов Р. Качру. 

6. Социокультурные стереотипы и коннотации слова. 

7. Символы Великобритании  

8. Английский юмор. 

9. Английские фольклорные тексты. 

10. Неологизмы в английском языке последних пяти лет. 

11. Английский публицистический текст. 

12. Современные тенденции в английском произношении. 

13. Заимствования в современном английском языке. 

 

 

Примерные образцы практических заданий 

 

1. Прочитайте отрывок статьи о слоге из словаря The Cambridge Encyclopedia of the 

English Language (David Crystal) и выполните следующие задания. 

 

Vowels and consonants typically do not act alone; there are very few words or word-like 

noises which consist of only one sound (they include I, eye, oh, m). The vast majority of English 

words contain a combination of vowels (V) and consonants (C), such as CV (go), VC (up), CVC 

(cat), CCVCC (stops), and CCCV (strew,). The combined units are called syllables. In the above 

examples the words each contain only one such unit, and are thus often called monosyllables, or 

monosyllabic words. This notion contrasts with words that contain more than one syllable 

(polysyllabic words) – most of the words in the language, in fact. The present sentence contains 

instances of a two-syllable (disyllabic) word, despite/dispait/ (CVCCVC), and a three-syllable 

(trisyllabic) word, instances /instansiz/ (VCCCVCCVC), and the previous sentence has a five-

syllable word, polysyllabic /poli:silabik/, which despite its length has a simple syllabic structure 

(CVCVCVCVCVC).  

People know about syllables. 'Not another syllable!' we may say to someone who is 

protesting too much. And if we want to emphasize a point, or speak plainly, we may well try to 'put 

it in words of one syllable'. People are also able to count the number of syllables in a word, by 

beating out its rhythm. The rule is basically simple: each syllable contains one vowel or vowel-like 

nucleus. The word despite has two such nuclei, so there are two syllables. The word polysyllabic 

has five nuclei, so there are five syllables. However, there are several types of word (notably, those 

which contain diphthongs or triphthongs) where it can be difficult deciding just how many syllables 

there are. Is meteoric four syllables (me-te-oric) or three (me-teo-ric)? Is several three syllables or 

two (se-ve-ral or sev-ral)? Is being two syllables (be-ing) or one? Regional accent, speed of speech, 

level of formality, and context of use can all influence these decisions. For example, the number of 

syllables we assign to such words can depend on whether they are being spoken spontaneously or 

read aloud, and on whether they are being said with emphasis emotion, or equanimity (The 

Cambridge Encyclopedia of the English Language, с. 246).  

 

Provide examples from the text with the following syllable structure: V, CV, VC, CVC, CCV, 

VCC, CVCC, CCVC, CVCCC. 

Comment on the syllable structure of the underlined words. 

Choose one multi-syllable word from the text and describe its syllable structure. 

Which information was new for you? 

 
2. Прочитайте главу об истории ударения в английском языке из книги Д.Кристала 

Sounds Appealing: The Passionate Story of English Pronunciation и выполните упражнения.  
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 When the poet Samuel Roger died in 1855, anecdotes from his famous breakfast-time 

conversations were published as Recollections of the Table-talk of Samuel Rogers. One of them 

reads: The now fashionable pronunciation of several words to me at least very offensive: 

contemplate – is bad enough; but balcony makes me sick. 

Balcony is of course the normal pronunciation today; nobody would pronounce it in any 

other way. But in Rogers’ time it was pronounced balcohny. And people in fashionable society 

pronounced contemplate as contemplate. 

That has always been the story of English stress: it changes over relatively short periods of 

time. Our great-grandparents would have been part of the society where Rogers’ pronunciations 

were normal. Go back a further generation and the contrast with the present-day becomes even 

more noticeable. We find hundreds of examples in John Walker’s Critical Pronouncing Dictionary 

and Expositor of the English language (1791): advertise, etiquette, and inopportune all with stress 

on the final syllable; cement, centenary, and explain all with stress on the first syllable; and 

concentrate, demonstrate, and denigrate (the i pronounced as in pine), all with stress on the second.  

Over the centuries, stress in English words has moved backwards and forwards depending 

on a range of factors. Part of the variation is due to the way in which two different stress systems 

came into contact with each other in the early Middle Ages. In Old English, spoken in Britain from 

the fifth to the eleventh centuries, the main stress occurred on the first syllable in a word, with only 

a few exceptions. But from the eleventh century, following the Norman Conquest, French became 

the language of power, and thousands of French words came into English, stressed in a different 

way. The effect was seismic. 

When new words arrived in English, in the Middle English period, many quickly adapted to 

the English stress pattern; but the poetic texts of the period, with their regular meter, show that the 

French pronunciation was not forgotten. Chaucer used both in the General Prologue to the 

Canterbury Tales – for example, in virtue. In line 4 (shown here in modern spelling) we hear the 

stress on the second syllable: 

Of which virtue engendered is the flower, 

and in line 307, in describing the Clerk of Oxford, we hear it on the first, as today: 

 Sounding in moral virtue was his speech. 

 We would expect usage to favour one or the other over time, and this is what happened to 

Walker, and in earlier dictionaries, show that many words retained a double pronunciation, with 

different regions and social groups making different choices, for quite some time. 

 Not only words from French were affected: thousands of Latin loanwords entered English in 

the sixteenth century and later, along with thousands more from other languages, such as Spanish 

and Italian, as English began its global spread. Many acclimatized quickly to their new linguistic 

environment, and followed the normal English stress pattern; but others retained the stress pattern 

of the source language – as in guitar, lagoon, and castanet – making the English stress system 

increasingly irregular. Words also influenced each other, in a process called analogy, which 

operated in unpredictable ways, as it still does in Modern English. The relatively new pronunciation 

of controversy was often referred to in the BBC letters. This has long had its stress on the first 

syllable but in British English over the past 50 years or so the stress on the second syllable has 

become the more frequent usage. 

 British pronunciation has for some time been influenced by American, so any of the above 

might be heard in Britain these days, especially among young people, with some words more 

susceptible to the change than others. The influence has been widespread in debris (such as might 

be found on a road following an accident), which is now generally pronounced in radio traffic 

reports as debris; research is increasingly heard as research; and for the generation that grew up 

watching episodes of Star Trek, there is only one way to pronounce frontier, and above that is as in 

‘Space; the Final Frontier’. 

 Other regional varieties sometimes stress words differently. Scottish and Irish English have 

many examples where the stress is placed later in the word, as in advertise, realize, educate, 
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triangle, and safeguard (abridged from Crystal D. Sounds Appealing: The Passionate Story of 

English Pronunciation).  

 

Look up the stress of all the underlined words in the dictionary. 

What are the main factors of stress formation in English? Provide examples. 

 

3. Прочитайте статью ‘Class and accent’ и ответьте на вопросы после текста: 

 

Our accent is ingrained in us and becomes an intimate part of our identity. But it seems 

some of us are never satisfied with our accent. More than one in five Britons will change the way 

they talk from time to time, a study has shown. According to the survey, some people have been 

forced to change their regional accents to help people understand them. Reasons for people 

changing their accent included trying to sound more sophisticated during a job interview or while 

trying to chat someone up. In fact, the motives are many and varied.  

We often mimic the speech patterns of the people around us. Many of us will adopt a 

regional dialect when we move to a different area, and 4 per cent have even spoken English with a 

foreign accent. 

Around six per cent of those surveyed said they have softened their own natural accent and 

five were proud enough of the way they spoke to have thickened it. Brummies were most likely to 

tone down their accent – 16 per cent admitted to softening their tones. Only 2 per cent of Scots have 

changed the way they talk.  

Just over 8 per cent of Britons have tried to make themselves sound more posh. And 4 per 

cent have tried to sound less posh – rising to 11 per cent in London. 

Old Etonian Prime Minister David Cameron and even royalty have been accused of altering 

upper class accents. Analysis of the Queen's Christmas speeches over the decades has shown her 

accent has become more 'estuary English'. For many of the well-heeled in politics or entertainment, 

there is often a need to appear to be more of a 'man of the people' 

Answer the questions 

 

How do you understand and how can you explain the expressions “to tone down one’s 

accent” and “to thicken one’s accent”? 

What is “old Etonian”? 

The meaning of “well-heeled” is not difficult to guess. How can you explain or paraphrase 

this expression?  

What is the difference between accent and dialect?  

What dialects of British English do you know?  

 

“Brummie” –what is it? And why are they likely to change their accent? And why Scots are 

less likely to tone down their accent? 

Why is it that 11 per cent of Londoners have tried to sound less posh as compared to 8 per 

cent of people elsewhere?  

What is Estuary English? What are the reasons to sound more posh or less posh? 

 

Примерные темы ролевых игр 

1. At a Party: Meet New People 

2. Applying for a Job 

3. TV Talk Show 

4. Mind the Gap!  

 

Примерный вариант теста 

Global experts discuss threatened languages  
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Some of the world’s most endangered languages are the focus of an international conference 

being held in Wales for the first time. 

A   Dr Hywel Lewis. Many languages are on the verge of extinction. Their fate can be compared 

to that of many animals facing extinction, but they probably receive less global attention than 

the fate of many animals. As a foundation, we are very concerned with highlighting the part 

language plays in cultural variety and diversification. It’s also important to consider the 

economic repercussions of promoting different languages; they can play a massive part in the 

identity and profile of various parts of the globe and they can be powerful economic factors. But 

it’s not all doom and gloom as there are languages in Russia which are making a comeback after 

years of oppression. 

B   Conchur O’Giollagain. Many threatened languages find themselves in a complex situation. 

Gaeilge, the Irish language, spoken in the Irish-speaking region of Ireland (the Gaeltacht) 

provides a good example of this. It is spoken by just under half the population of the Gaeltacht. 

The number of people learning the language is growing and great progress is also being made in 

terms of educational provision. But the number of learners does not necessarily help the number 

of native speakers; for a language to succeed you have to have a high population of active 

language speakers concentrated in a given geographical area. Based on existing trends, there is a 

strong threat to the communal use of Irish and, if these trends continue, Irish will not exist as a 

language in 20 years’ time. 

C   Nicholas Ostler. Different languages have their quirks which tell us something about being 

human, and when languages are lost, most of the knowledge that went with them gets lost. 

People do care about identity as they want to be different. Nowadays, we want access to 

everything but we don’t want to be thought of as no more than people on the other side of the 

world. Apart from English, the United Kingdom has a number of other languages; half a million 

people speak Welsh, several thousand Scots are fluent in Gaelic, the Scottish language, about 

400 people speak Cornish while the number of Manx speakers – the language of the Isle of Man 

– is perhaps as small as 100. And I do think it’s a good thing for a child on the Isle of Man to 

learn Manx. I value continuity in a community. 

D   Kenan Malik. It is irrational to try to preserve all the world’s languages. Earlier this year, the 

Bo language died out when an 85-year-old member of the Bo tribe in the India-owned Andaman 

Islands died. While it may seem sad that the language expired, cultural change is driving the 

process. In one sense you could call it a cultural loss. But that makes no sense because cultural 

forms are lost all the time. To say every cultural form should exist forever is ridiculous, and 

when governments try to prop languages up it shows a desire to cling to the past rather than 

move forwards. To have a public policy that a certain culture or language should be preserved 

shows a fundamental misunderstanding. I don’t see why it’s in the public good to preserve 

Manx or Cornish or any other language for that matter. In the end, whether or not a language is 

viable is very simple; if a language is one that people don’t participate in, it’s not a language 

anymore. 

Which expert holds the view that: 

1 for the teaching of one particular language, improvements have been made in terms of the 

curriculum. _____ 

2 the revival of languages in a particular geographical area is a positive thing. _____ 

3 support for endangered languages impedes forward thinking. _____ 

4 the distinctiveness of languages holds some revelations about civilization. _____ 

5 the protection of the globe’s endangered languages, in general, is unfeasible. _____ 

6 the plight of some endangered languages is less than straightforward. _____ 

7 there are merits to having linguistic stability in society. _____ 

8 one endangered language may become extinct within two decades. _____ 

9 the plight of some endangered languages can be likened to the loss of certain species. _____ 

10 there is a particular reason for the death of one particular language. _____ 
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(Ключи: 1 B 2 A  3 D 4 C 5 D 6 B 7 C 8 B 9 A 10  D) 

 

Примерные вопросы для промежуточной аттестации (экзамен) 

 

1. Виды коммуникации.  

2. Особенности педагогического дискурса.  

3. Жанры и виды профессионального общения.  

4. Английский язык в профессиональном общении. 

5. Культурный компонент содержания языковых единиц.  

6. Оосбенности речепроизводства и коммуникации на английском языке.  

7. Культурологические аспекты лексики английского языка. 

8. Культурологические аспекты грамматики английского языка. 

9. Культурологические аспекты фонетики английского языка. 

10. Речевой этикет. 

11. Явление политкорректности в современном английском языке. 

12. Стилистические особенности разговорной английской речи. 

13. Стилистические особенности профессионального общения на английском языке. 

 

5.4.Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, 

умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования 

компетенций 

 

Промежуточная аттестация учитывает уровень результатов обучения, общее качество 

работы магистранта, дисциплинированность, самостоятельность. Освоение дисциплины 

оценивается по балльной шкале. 

Общее количество баллов по дисциплине – 100 баллов. 

Максимальное количество баллов, которое может набрать магистрант в течение 4 

семестра за текущий контроль, равняется 70 баллам. 

Промежуточная аттестация проводится в форме экзамена в 4 семестре. Максимальное 

число баллов, которые выставляются магистранту по итогам экзамена, равняется 30 баллам. 

 

Шкала оценивания   экзамена  

Критерия оценивания  Баллы 

1.Глубокое и прочное усвоение знаний программного материала (умение 

выделять главное, существенное). 

2.Исчерпывающее, последовательное, грамотное и логически стройное 

изложение. 

3.Правильность формулировки понятий и закономерностей по данной 

проблеме. 

4.Умелое использование примеров при ответе. 

5.Знание авторов-исследователей по данной проблеме. 

6.Умение сделать вывод по излагаемому материалу. 

 

26-30 

1. Достаточно полное знание программного материала. 

2. Грамотное изложение материала по существу. 

3.Отсутствие существенных неточностей при формулировке понятий. 

4.Правильное применение теоретических положений при подтверждении 

примерами. 

5.Умение сделать вывод. 

21-25 
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Но 

1. Недостаточно последовательное и логическое изложение материала. 

2. Отсутствие знания авторов-исследователей по проблеме, а также 

отсутствие иллюстрирующих примеров. 

3. Некоторые неточности в формулировке понятий. 

 

1. Общие знания основного материала без усвоения некоторых 

существенных положений. 

2. Формулировка основных понятий, но с некоторой неточностью. 

3. Затруднения при приведении примеров, подтверждающих теоретические 

положения. 

 

16-20 

1. Незнание значительной части программного материала. 

2. Существенные ошибки в процессе изложения. 

3. Неумение выделить существенное и сделать вывод. 

4. Незнание или ошибочные определения. 

 

0-15 

 

 

Итоговая шкала выставления оценки по дисциплине 

Итоговая оценка по дисциплине выставляется по приведенной ниже шкале. При 

выставлении итоговой оценки преподавателем учитывается работа магистранта в течение 

всего срока освоения дисциплины, а также баллы на промежуточной аттестации. 

 

Баллы, полученные магистрантами в 

течение освоения дисциплины 

Оценка по дисциплине 

81-100 отлично 

61-80 хорошо 

41-60 удовлетворительно 

0-40 неудовлетворительно 

 

 

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И РЕСУРСНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

6.1. Основная литература 

1. Крупченко, А. К.  Английский язык для педагогов: academic english (B1–B2) : учебное 

пособие для вузов / А. К. Крупченко, А. Н. Кузнецов, Е. В. Прилипко ; под общей 

редакцией А. К. Крупченко. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 204 с. — 

(Высшее образование). — ISBN 978-5-534-10843-9. — Текст : электронный // 

Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/516982 (дата 

обращения: 18.01.2023).  

2. Садохин, А.П. Введение в теорию межкультурной коммуникации: учеб. пособие для 

вузов / А. П. Садохин. - 2-е изд.,стереотип. - М. : Кнорус, 2017. - 254с.   – Текст: 

непосредственный.                                    

3. Гузикова, М. О.  Основы теории межкультурной коммуникации : учебное пособие для 

вузов / М. О. Гузикова, П. Ю. Фофанова. — Москва : Издательство Юрайт, 2022. — 

121 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-09551-7. — Текст : электронный // 

Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/493424 (дата 

обращения: 18.01.2023).  

https://urait.ru/bcode/516982
https://urait.ru/bcode/493424
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6.2. Дополнительнаялитература: 

1. Шишкина, Т. С. Английский язык делового общения как лингвистическое явление. 

English of Business Communication as Linguistic Phenomenon   : учебник / Шишкина Т. 

С. - Ростов-на-Дону ; Таганрог : Изд-во ЮФУ, 2017. - 200 с. - ISBN 978-5-9275-2605-5. 

- Текст : электронный // ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. - URL : 

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785927526055.html (дата обращения: 

18.01.2023). - Режим доступа : по подписке. 

2. Леонович, О. А. English for Teachers (Английский язык для педагогов) : учебное 

пособие / О. А. Леонович, А. Ф. Артемова. — 2-е изд., стер. — Москва : ФЛИНТА, 

2019. — 263 с. — ISBN 978-5-9765-1995-4. — Текст : электронный // Лань : 

электронно-библиотечная система. — URL: https://e.lanbook.com/book/122646 (дата 

обращения: 18.01.2023). — Режим доступа: для авториз. пользователей.  

3. Алефиренко, Н.Ф.  Лингвокультурология [Текст] : ценностно-смысловое 

пространство языка: учеб.пособие / Н. Ф. Алефиренко. - 5-е изд.,стереотип. - М. : 

Флинта, 2016. - 288с. – Текст: непосредственный. 

4. Алефиренко, Н. Ф. Лингвокультурология : ценностно-смысловое пространство языка   

: учеб. пособие / Алефиренко Н. Ф. - 6-е изд. , стер. - Москва : ФЛИНТА, 2020. - 288 с. 

- ISBN 978-5-9765-0813-2. - Текст : электронный // ЭБС "Консультант студента" : 

[сайт]. - URL : https://www.studentlibrary.ru/book/flinta20122501.html (дата обращения: 

18.01.2023). - Режим доступа : по подписке.  

5. Гумовская, Г. Н. Английский язык профессионального общения. LSP : English for 

professional communication   / Гумовская Г. Н. - Москва : ФЛИНТА, 2016. - 217 с. - 

ISBN 978-5-9765-2846-8. - Текст : электронный // ЭБС "Консультант студента" : 

[сайт]. - URL : https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976528468.html (дата 

обращения: 18.01.2023). - Режим доступа : по подписке.  

6. Миньяр-Белоручева, А. П. Английский язык   : учебное пособие для студентов 

бакалавриата, обучающихся по направлению подготовки "История", изучающих 

историю международных отношений / А. П. Миньяр-Белоручева, Е. В. Княжинская. - 

Москва ; Берлин : Директ-Медиа, 2019. - 156 с. - ISBN 978-5-4475-9967-6. - Текст : 

электронный // ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. - URL : 

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785447599676.html (дата обращения: 

18.01.2023). - Режим доступа : по подписке.  

7. Мкртчян, Т. Ю. Academic English : Theoretical and Practical Issues   : учебное пособие / 

Мкртчян Т. Ю. , Науменко М. Г. - Ростов н/Д : Изд-во ЮФУ, 2018. - 165 с. - ISBN 978-

5-9275-2853-0. - Текст : электронный // ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. - URL : 

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785927528530.html (дата обращения: 

18.01.2023). - Режим доступа : по подписке.  

8. Хроленко, А.Т.   Основы лингвокультурологии [Текст] : Учеб.пособие / А. Т. 

Хроленко. - 4-е изд. - М : Наука, 2008. - 184с. – Текст: непосредственный. 

9. Хроленко, А. Т. Основы лингвокультурологии   : учеб. пособие / А. Т. Хроленко; под 

ред. В. Д. Бондалетова. - 7-е изд. , стер. - Москва : ФЛИНТА, 2021. - 182 с. - ISBN 978-

5-89349-681-9. - Текст : электронный // ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. - URL : 

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN97858934968191.html (дата обращения: 

18.01.2023). - Режим доступа : по подписке.  

10. Зиновьева Е.И., Юрков Е.Е. Лингвокультурология: теория и практика.[Текст]: - СПб.: 

ООО "Издательский дом "МИРС", 2009 – 291 с. 

11. Денисова М.А.  Лингвострановедческий словарь [Текст] : народное образование в 

СССР / ч.з.2 Денисова М.А. ; Верещагин Е.М., Костомаров В.Г., ред. - М. : Русский язык, 

1978. - 277с. – Текст: непосредственный. 

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785927526055.html
https://e.lanbook.com/book/122646
https://www.studentlibrary.ru/book/flinta20122501.html
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976528468.html
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785447599676.html
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785927528530.html
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN97858934968191.html
http://spbmirs.ru/books/169.html
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12. Маслова, В.А.   Лингвокультурология. Введение [Текст] : учеб.пособие для 

бакалавриата и магистратуры / В. А. Маслова. - 2-е изд.,доп. - М. : Юрайт, 2019. - 208с. – 

Текст: непосредственный. 

13. Маслова, В. А.  Лингвокультурология. Введение : учебное пособие для вузов / 

В. А. Маслова ; ответственный редактор У. М. Бахтикиреева. — 2-е изд., перераб. и 

доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 208 с. — (Высшее образование). — 

ISBN 978-5-534-06586-2. — Текст : электронный // Образовательная платформа 

Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/515617 (дата обращения: 18.01.2023).  

14. Тер-Минасова, С. Г. Язык и межкультурная коммуникация   / Тер-Минасова С. Г. - 

Москва : Издательство Московского государственного университета, 2008. - 352 с. 

(Классический университетский учебник) - ISBN 978-5-211-05472-1. - Текст : 

электронный // ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. - URL : 

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785211054721.html (дата обращения: 

18.01.2023). - Режим доступа : по подписке.  

15. Арутюнова Н.Д. Язык и мир человека.[Текст]: – М.: 1999. 

16. В.И. Даль. Пословицы русского языка. [Текст]:  – М.: Эксмо-пресс. – 2000. – 616 с. 

17. Кармин А.С., Новиков Е.С. Культурология. [Текст]:– СПб.: Питер, 2004 – 464 с. 

18. Михайлов Н.Н. Лингвострановедение Англии=English Cultural Studies: учеб. пособие 

для вузов / Н. Н. Михайлов. - 4-е изд.,испр. - М. : Академия, 2013. - 208с. – Текст: 

непосредственный. 

19. Ощепкова В.В. Язык и культура Великобритании, США, Канады, Австралии, Новой 

Зеландии: учеб.пособие для вузов / В. В. Ощепкова. - СПб. : КАРО, 2006. – Текст: 

непосредственный. 

20. Хоруженко К.М. Культурология: Структурно-логические схемы[Текст]:– М.:  

ВЛАДОС-ПРЕСС, 2003. – 336 с. 

 

Словари: 

1. The Oxford Dictionary of New Words. Edited by Elizabeth Knowles with Julia 

Elliott. - Oxford, New York: Oxford University Press. – 1998. – 357 p. 

2. Маковский М.М. Историко-этимологический словарь английского языка. – М.: 

Издательский дом «Диалог», 1999. – 416 с. 

3. Longman Language Activator. The World’s First Production Dictionary.–Longman. 

–  1993. – 1587 p. 

4. Longman Dictionary of English Language and Culture/- Longman.-1993 – 1528 p//  

 

Лингвострановедческие словари: 

1. Рум А.Р.У. Великобритания: Лингвострановедческий словарь. – М., 1999; 

2. Страны Соединённого Королевства: Лингвострановедческий справочник/Сост. 

Г.Д. 

3. Томахин. – М., 1999; 

4. Томахин Г.Д. США: Лингвострановедческий словарь. – М., 1999; 

 

6.3. Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» 

1. www.philology.ru 

2. https://owl.english.purdue.edu/ - информация о правилах 

http://www.krugosvet.ru/он-лайн энциклопедия «Кругосвет» 

3. http://www.classes.ru/ - словари различных языков он-лайн 

4. английского языка, правильном написании академических и других текстов 

5. http://www.howjsay.com/ - словарь правильного английского произношения 

6. www.ted/com/ 

7. www. EngVid/com/ 

https://urait.ru/bcode/515617
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785211054721.html
http://www.philology.ru/
https://owl.english.purdue.edu/
http://www.krugosvet.ru/
http://www.classes.ru/
http://www.howjsay.com/
http://www.ted/com/
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8. www. essentially-england.com 

 

7. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ 

1. Методические рекомендации по организации самостоятельной работы 

обучающихся. 

2. Методические рекомендации по проведению практических занятий по 

теоретическим дисциплинам.  

3. Методические рекомендации к  дисциплинам практических курсов. 

 

 

8. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ ДЛЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

Лицензионное программное обеспечение: 

Microsoft Windows  

Microsoft  Office 

Kaspersky Endpoint Security 

 

Информационные справочные системы: 

Система ГАРАНТ 

Система «КонсультантПлюс» 

 

             Профессиональные базы данных: 

fgosvo.ru – Портал Федеральных государственных образовательных стандартов высшего 

образования 

pravo.gov.ru - Официальный интернет-портал правовой информации 

www.edu.ru – Федеральный портал Российское образование 

Свободно распространяемое программное обеспечение, в том числе 

отечественного производства 

  

ОМС Плеер (для воспроизведения Электронных Учебных Модулей) 

7-zip 

Google Chrome 

 

9.МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

Материально-техническое обеспечение дисциплины включает в себя: 

- учебные аудитории для проведения учебных занятий, оснащенные оборудованием и 

техническими средствами обучения:  учебной мебелью, доской, демонстрационным 

оборудованием, персональными компьютерами, проектором; 

- помещения для самостоятельной работы, оснащенные компьютерной техникой с 

возможностью подключением к сети «Интернет» и обеспечением доступа к электронной 

информационно-образовательной среде. 

 

http://fgosvo.ru/
http://pravo.gov.ru/
http://www.edu.ru/

